
FRANÇAIS ESPAÑOL
1) REMERCIEMENTS
Nous vous remercions de la confi ance que vous témoignez envers la marque SAM.
• Vous trouverez sur cette notice toutes les indications d’utilisations nécessaires
    au bon fonctionnement de votre nouvelle clé dynamométrique électronique
    DYNALIGHT E (serrage au couple) et DYNALIGHT A (serrage au couple et à l’angle).
• Nous vous conseillons de conserver cette notice soigneusement.

1) ACKNOWLEDGEMENTS
Thank you for your confi dence toward the SAM brand 
• You can fi nd in this document all the necessary instructions for the proper functioning 
    of your new electronic torque wrench DYNALIGHT E ( torque) and DYNALIGHT A
    ( torque and angle).
• We suggest you to keep this document carefully

1) AGRADECIMIENTOS
• Le agradecemos por la confi anza que demuestra hacia nuestra marca SAM.
• Usted encontrará en estas instrucciones  todas las indicaciones de utilización necesarias 
   para el buen funcionamiento de su nueva llave dinamométrica electrónica DYNALIGHT E 
   (apriete y afl ojado) y DYNALIGHT A (apriete y ángulo).
• Le aconsejamos conservar las instrucciones cuidadosamente

2) PRINCIPALES CARACTÉRISTIQUES 

2) MAIN CHARACTERISTICS

2)  PRINCIPALES CARACTERÍSTICAS 

4) ECRAN ET TOUCHES

4) DISPLAY AND KEYS

4) PANTALLA Y TECLAS

• Mode de mesure : Crête.
• Précision couple :
    +/- 2% (garantie entre 20% et 100
    de la capacité de la clé).
• Précision angle : +/-2 degrés
    (pour une vitesse angulaire comprise
    entre 10 et 180 deg/s).
• Sens horaire et antihoraire.

• Capacité de mémoire : 999 valeurs.
• Communication USB.
• Affi chage piles faibles.
• Mise en veille automatique.
• Indicateur de couple atteint
    par leds et bip.
• Clés conformes à la norme
    ISO 6789 – Type 1 – Classe C

• Measuring Mode: Peak 
• Torque accuracy: + / - 2% (guaranteed 
    between 20% and 100% of the wrench  
    capacity).
• Angle accuracy: + / -2 degrees (for an
   angular velocity  between 10 and
   180 deg / s).
• Clockwise and counterclockwise.

• Memory: 999 values.
• USB communication.
• Low battery display.
• Automatic standby
• Torque reached indicator
    by LEDs and beeps.
•  Wrench in accordance with ISO 6789 
     standard - Type 1 - Class C

• Mode de medición : Cresta.
• Precisión apriete : +/- 2% (garantizado 
   entre 20% y 100% de la capacidad
   de la llave).
• Precisión ángulo : +/-2 grados (para una
    velocidad angular comprendida entre
    10 y 180 deg/s).
• Sentido horario y antihorario.

• Capacidad de memoria : 999 valores.
• Comunicación USB.
• Affi chage piles faibles.
• Mise en veille automatique.
• Indicador de apriete selalado
    por leds y bip.
• Llaves conforme a la norma
    ISO 6789 – Tipo 1 – Clase C

3) MISE EN SERVICE

3) STARTING

3) PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 

1 : Ecran d’affi chage
2 : Unité de mesure
     - Ft-Lb
     - N.M
     - KG-cm
     - IN-Lb

3 : Clavier
4 : Leds
90% de la valeur mesurée
100% de la valeur mesurée
110% de la valeur mesurée

1 : Display Screen 
2 : Measure unit
     - Ft-Lb
     - N.M
     - KG-cm
     - IN-Lb

3 : Keypad
4 : LEDs:
90% of measured value
100% of measured value
110% of measured value

1 : Pantalla
2 : Unidad de medida
     - Ft-Lb
     - N.M
     - KG-cm
     - IN-Lb

3 : Teclado
4 : Leds
90% de la valeur mesurée
100% de la valeur mesurée
110% de la valeur mesurée

5 : Touche S
      Sélection de l’unité de  mesure 
      Couple / Angle
6 : Touche +/- 
     Augmenter/Diminuer la valeur 
     de couple de serrage/angle
7 : Accès à la mémoire

8 : Touche USB
     Activation du port USB
9 : Touche On / reset
     Allumage clé - Reset Clé
     Initialisation mesure

5 :  S button  
Select unit : torque / angle

6 : + / - button
  Increase /Decrease
  the value of torque / angle

7 : M button
    Memory access
8 : USB key
     USB port activation
9 : On / Reset button
     Wrench switching on Wrench 
     reset Measure initialization

5 : Tecla S
     Selección de la Unidad
     de medida / ángulo
6 : Botones +/-
     Aumentar/ Disminuir el valor
    de apriete y afl ojado / ángulo

7 : Tecla M
     Acceso a l memoria
8 : Tecla USB 
      Activación del puerto USB
9 : Tecla On/r  
     Allumage clé - Reset clé
     Initialisation mesure

• Tourner dans le sens antihoraire le bouchon
    de protection du logement des piles. 
• Insérer deux piles  AA-LR6-1,5Volts
    en respectant les polarités :
    «+» au fond du tube et «-» côté bouchon.
• Remettre en place le bouchon de protection
    et le tourner dans le sens horaire des aiguilles
    d’une montre, jusqu’à venir en butée.
• Les piles doivent être changées lorsque l’icône
    batterie et les lettres « Lo » apparaissent
    sur l’écran :  

• Turn counterclockwise the protective cap
    of the battery.
• Insert two AA-LR6-1, 5Volts respecting the polarity 
    «+» to the bottom of tube and «-» side cap.
• Replace the protective cap and turn clockwise 
    until it abuts.
• Batteries must be replaced when the battery icon
    and the letters «Lo» appears on the screen

• Girar en  sentido contrario a las agujas del reloj
    la tapa de protección del alojamiento de las pilas.
• Inserte dos pilas  AA-LR6-1,5Volts respetando
    la polaridad : « + » al fondo del tubo « - » hacia la tapa.
• Colocar nuevamente la tapa de protección y girela en 
   sentido de las agujas del reloj hasta que quede cerrada.
• Las pilas deberan estar cargadas hasta que aparezca 
    el icóno batería y las letras « Lo » en la pantalla :    

5) PRÉCAUTIONS 
• Avant toute utilisation vérifi er l’état de la clé et de ses accessoires. 
• Ne jamais utiliser une clé et ou des accessoires abîmés pouvant présenter
    des risques de rupture.
• Ne pas utiliser la clé comme bras de levier ou comme outil de frappe.
• Ne pas exposer la clé à la pluie (ou tout autre liquide), à une humidité excessive
    et/ou  à la saleté lors de son utilisation.
• Ne pas appliquer de chocs sur l’écran.
• Contrôler régulièrement la précision de la clé.
• S’assurer que l’embout accessoire utilisé avec la clé soit correctement mis en position.
• Ne pas utiliser et fi xer de rallonge, par exemple un tube, sur le corps de la clé.
• Un serrage excessif de la visserie peut provoquer la rupture de celle-ci, et peut causer
    des dommages corporels.
• Ne pas utiliser cette clé dynamométrique sur une source d’électricité en direct
    ou sur des circuits à haut voltage.
• Ne pas appliquer le couple de manière rapide.
• Lors du serrage, saisir la clé au milieu de la poignée.
• Les batteries et accumulateurs utilisés pour la clé sous susceptibles de contenir
    des matières toxiques polluantes pour l’environnement. 
• Ne pas jeter les piles parmi les ordures ménagères. 
• Utilisez une fi lière de traitement et/ou un point de collecte prévu à cet effet,
    conformément à la législation en vigueur, à laquelle est soumis l’utilisateur.
• Ne pas jeter au feu. 
• Ne pas inverser les polarités. 
• Utiliser uniquement des batteries ou piles de type AA-LR6-1,5V.
• Ne pas essayer de recharger les piles fournies avec la clé.
• Pour prévenir une fuite des piles, les retirer de la clé si elle n’est pas utilisée 
    pendant une période prolongée.

6) ENTRETIEN
• Ne pas démonter le boîtier contenant les composants électroniques.
•  Veillez à nettoyer la clé, à l’aide d’un chiffon sec, après utilisation, avant de la ranger 

dans son coffret. 
•  En cas d’usage intensif, il est conseillé de faire vérifi er périodiquement la clé par notre

service Qualité, en faisant établir, soit un constat de vérifi cation 3 points, soit un certifi cat 
d’étalonnage 10 points.

• Ne pas nettoyer la clé avec des solvants, de diluants, de produits nettoyants ou autres 
    produits agressifs. 
• Si la clé est endommagée, veuillez contacter votre revendeur SAM ou le SAT : 

SAM OUTILLAGE
60 Bd Thiers – CS 10528 - 42007 ST ETIENNE CEDEX 1 - France

Tél : (+33)4 77 92 13 13 - Fax : (+33)4 77 92 13 49

7) MISE SOUS TENSION 
• Appuyez sur la touche « On/r » pour mettre sous tension la clé.

• Pour redémarrer la clé, appuyez pendant trois secondes sur la touche « On/r ».
• Ne pas appliquer de couple sur la tête pendant l’initialisation de la clé,
    cela pourrait entraîner le décalage du zéro.

8) RÉGLAGE DE LA VALEUR DE COUPLE DE SERRAGE 
• Appuyer sur la touche « + » pour augmenter la valeur du couple de serrage
   ou sur la touche «-» pour diminuer la valeur du couple de serrage.

5) PRECAUTIONS 
•  Before use, check the status of the wrench and its accessories.
•  Never use a wrench and accessories damaged that could present a risk of rupture
•  Do not use the wrench as leverage or as a striking tool.
•  Do not expose the wrench to rain (or other liquid), excessive moisture and / or dirt 
     during use.
•  Do not apply shocks on the screen.
•  Regularly check the wrench accuracy.
•  Ensure that the end used with the wrench is properly positioned.
•  Do not use an extension such as a tube on the body of the wrench.
•  Over tightening the screws can cause rupture thereof, and may cause injury.
•  Do not use this wrench connected to a power line electrical circuits or high voltage.
•  Do not apply torque quickly.
•  When tightening, hold the wrench in the middle of the handle.
•  Batteries and accumulators used for the wrench may contain toxic materials
     that pollute the enviroment
•  Do not throw batteries in household waste.
•  Use a treatment proccess and / or a collection point provided for this purpose
     in accordance with current legislation.
•  Do not incinerate.
•  Do not reverse polarity.
•  Only use AA batteries, LR6-1, 5V.
•  Do not try to recharge the batteries provided with the wrench.
•  To prevent battery leakage, remove them from the wrench if it is not used for
     an extended period.

6) MAINTENANCE
•  Do not disassemble the housing containing electronic components.
•  Be sure to clean the wrench, with a dry cloth after use before storing it in its box.
•  In case of intensive use, it is advisable to periodically check the wrench by our quality 
    department, by establishing either a verifi cation 3 points, or a certifi cate
    of calibration 10 points.
•  Do not clean the wrench with solvents, thinners or other aggressive products.
•  If the wrench is damaged, please contact your local SAM distributor or our after
     sales service.

SAM OUTILLAGE
60 Bd Thiers – CS 10528 - 42007 ST ETIENNE CEDEX 1 - France

Tél : (+33)4 77 92 13 13 - Fax : (+33)4 77 92 13 49

7) POWER
•  Press the On / r button to switch on the wrench.

•  To restart the wrench, press for three seconds the button «On / r».
•  Do not apply torque on the head during the initialization of the wrench.
    This could result in zero offset.

8) TORQUE VALUE ADJUSTMENT
•  Press the « + » button to increase the torque value or press « - »
     button to decrease the torque value.

9) SELECTION OF MEASUREMENT UNITS
• Press «S» button until the desired unit. The cursor on the screen indicates the selected 
    unit of measurement .
• Available measurement units : Ft-Lb > N.m > Kg-cm > IN-Lb > Angle function 

5) PRECAUCIONES
• Antes de toda utilizacion, verifi car el estado de la llave y de sus accesorios 
• No utilice nuncauna llave y/o accesorios estropeados que pueden presentar
    riesgos de rotura.
• No utilizar la llave como palanca o herramienta de golpeo.
• No exponer la llave a la lluvia (o cualquier otro líquido), a humedad excesiva
    y/o a la suciedad en el momento de su utilización.
• No dar golpes en la pantalla.
• Controlar regularmente la precisión de la llave.
• Asegurarse de que el accesorio (vaso, llave, etc) que se acopla a la llave
   se encuentra correctamente posicionado.
• No utilizar y fi jar un prolongador, por ejemplo un tubo, sobre el cuerpo de la llave.
• Una presión excesiva de los tornillos puede provocar la rotura de ésta,
   y puede causar daños físicos.
• No utilizar esta llave dinamométrica sobre una fuente de electricidad
   directa o sobre circuitos de alto voltaje.
• No aplicar el par de manera rápida.
• En el momento del apriete, sujetar la llave por el centro de la empuñadura. 
• Las baterías y acumuladores utilizados por la llave son susceptibles
   de contener materiales tóxicos contaminantes para el medio ambiente. 
• No tirar las pilas a la basura doméstica
• Utilice puntos de recogida previstos para este fi n, conforme a la legislación vigente.
• No exponerla al fuego.  
• No invertir la polaridad.
• Utilizar únicamente baterías o pilas de tipo AA-LR6-1,5V.
• No tratar de recargar las pilas abastecidas con la llave.
• Para prevenir pérdidas en  las pilas, retirarlas de la llave si no es utilizada
   durante un periodo prolongado de tiempo.

6) MANTENIMIENTO
• No desmontar la caja que contiene componentes electrónicos.
• Limpie la llave con la ayuda de un trapo seco, después de su utilización,
   antes de guardarla en la caja.
• En caso de uso intensivo, es aconsejable verifi car periódicamente la llave por nuestro 
    Servicio de Calidad, haciendo establecer, sea un acta de comprobación de 3 puntos,
    o un certifi cado de calibración de 10 puntos.
• No limpiar la llave con disolventes, productos limpiadores u otros productos agresivos.
•  Si la llave está dañada, póngase en contacto con su vendedor  SAM 

o el servicio POST-VENTA : 

SAM OUTILLAGE
60 Bd Thiers – CS 10528 - 42007 ST ETIENNE CEDEX 1 - France

Tél : (+33)4 77 92 13 13 - Fax : (+33)4 77 92 13 49

7) PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 
• Apriete la tecla « On/r » para encender la llave.

• Para arrancar  de nuevo la llave, apriete durante tres segundos la tecla « On/r ».
• No aplicar fuerza sobre la cabeza durante la inicialización de la llave.
• Esto podría provocar la diferencia del cero.

8) AJUSTE DEL VALOR DE PAR DE APRIETE 
• Apretar la tecla « + » para aumentar el valor de par de apriete o la tecla «-»
   para disminuir el valor del par de apriete.

9) SÉLECTION DE L’UNITÉ DE MESURE
•  Appuyez sur la touche « S », jusqu’à obtenir l’unité de mesure désirée.
     Le curseur présent sur l’écran indique l’unité de mesure sélectionnée.
• Unités de mesures disponibles : Ft-Lb > N.m > Kg-cm > IN-Lb > Fonction Angle

10) SERRAGE AU COUPLE
• Sélectionnez la valeur de couple (voir  « réglage de la valeur de serrage »).
• Les leds s’allument à 90%, 100% et 110% de la valeur ainsi que le bip.

• Lorsque vous relâchez la pression sur la poignée, la valeur mesurée devient fi xe et 
    clignote pendant 5 secondes pour être ainsi mise en mémoire.
• Lorsque la capacité maximale de la clé est dépassée, le voyant lumineux rouge clignote,
    un bip sonore retentit et l’écran affi che « FULL ».
• A tout moment l’utilisateur peut initialiser la mesure en appuyant sur la touche « On/r ».

11) MÉMOIRE DE MESURE
• Appuyer sur la touche « M » pour accéder aux valeurs mesurées enregistrées dans la clé.

•  Appuyez sur la touche « + » ou « - »  pour faire défi ler les valeurs de mesure enregistrées 
(capacité : 999 valeurs mémorisées). Le numéro en haut de l’écran indique le numéro de 
la valeur enregistrée.

12) FONCTION ANGLE (CLÉS  « DYNALIGHT A » UNIQUEMENT)
•  Pour accéder à la fonction Angle, appuyez sur la touche « S », pour sélectionner la 

fonction Angle.
•  Pour effectuer cette étape correctement, la clé doit rester immobile.

Dans le cas contraire, le point zéro ne s’initialise pas.
• Appuyer sur la touche « + » pour augmenter la valeur d’angle ou sur la touche «- »
   pour diminuer la valeur d’angle.
• L’angle s’affi che en temps réel sur l’écran d’affi chage.
•  Lorsque la valeur d’angle préalablement sélectionnée est atteinte, les 3 voyants lumineux 

(vert, jaune et rouge) clignotent en même temps,   un bip sonore retentit.

13) CONNECTIVITÉ
•  Retirez le capuchon sur le côté de la clé, branchez le câble USB,

sur la clé ainsi que sur l’ordinateur.
• Activez le port USB de la clé en appuyant sur la touche « USB » du clavier.

• Lancer le programme « SAM DYCA/DYG », présent sur la clé USB fournie dans le coffret. 
• Suivez les instructions présentes dans la notice du logiciel.
• Lorsque vous avez terminé, ré-appuyez sur la touche USB pour fermer la connexion.

14) ACCESSOIRES DISPONIBLES

10) TORQUE MEASUREMENT
• Select the torque value (see «torque value adjustment»).
• The LEDs light up to 90%, 100% and 110% of the value and beep.

• When you release the pressure on the handle, the measured value becomes fi xed
   and fl ashes for 5 seconds to be well stored.
• When the maximum capacity of the wrench is exceeded, the red light fl ashes,
   a beep sounds and the display shows «FULL».
• At any time the user can initialize the measure by pressing the button «On / r».

11) MEASUREMENT MEMORY
• Press the «M» button to access to the stored results in the wrench.

• Press «+» or «-» to scroll through the recorded measured values (capacity: 999 values). 
   The number at the top of the screen shows the number of the saved value.

12) ANGLE FUNCTION (DYNALIGHT A WRENCH ONLY)
• To access the angle function, press the «S» to select the angle function.
• To perform this step correctly, the wrench must remain motionless.
    Otherwise, the zero point does not boot.
• Press «+» button  to increase the angle value or press «-» button to decrease
   the saved value of angle.
• The angle is displayed in real time on the display screen.
• When the previously set angle value is reached, the 3 LEDs (green, yellow and red)
   will fl ash at the same time and a beep sounds.

13) CONNECTIVITY
• Remove the cap on the side of the wrench, plug the USB cable on the wrench and
   on the computer.
• Enable the USB port by pressing the «USB» button of keyboard. 

• Launch the «SAM DYCA/DYG» Software in the USB key provided with the kit.
• Follow the instructions on the software instructions.
• When fi nished, re-press the USB button  to close the connection.

14) ACCESSOIRES DISPONIBLES

9) SELECIÓN DE LA UNIDAD DE MEDIDA.
• Apriete la tecla « S », hasta obtener la unidad de medida deseada.
    El cursor presente sobre la pantalla indica la unidad de medida seleccionada.
• Unidades de medida disponibles : Ft-Lb > N.m > Kg-cm > IN-Lb > Función Ángular.

10) APRIETE AL PAR
• Seleccionar el valor del par (ver « ajuste  del valor de apriete »).
• Los leds se encienden al 90%, 100% y 110% del valor así como el bip (sonido)

• Cuando usted deje de ejercer presión sobre la empuñadura, el valor medido se vuelve
    fi jo y parpadea durante 5 segundos para fi jarse en la memoria.
• Cuando la capacidad máxima de la llave es sobrepasada, la luz luminosa roja parpadea, 
    un bip suena y la pantalla muestra « FULL ».
• En todo momento el usuario puede iniciar la operación apretando la tecla « On/r ». 

11) MEMORIZACIÓN DE LECTURA
• Apriete la tecla « M » para acceder a los valores medidos registrados en la llave.

• Apriete la tecla « + » o « -  » para deshacer los valores de medida registrados (capacidad :
   999 valores memorizados). El número de la parte superior  de la pantalla indica
   la cantidad de valores registrados.

12) FUNCIÓN ÁNGULO (LLAVES « DYNALIGHT A » ÚNICAMENTE)
• Para acceder a la función Ángulo, apriete la tecla « S », hasta seleccionarlo.
• Para efectuar esta función correctamente, la llave debe de estar inmóvil.
   En el caso contrario, el punto cero no se inicia.
• Apriete la tecla « + » para aumentar el valor del ángulo o sobre la tecla «-» 
   para disminuir el valor del ángulo.
• El ángulo se fi ja en tiempo real sobre la pantalla.
• Cuando el valor del ángulo previamente seleccionado se ha alcanzado,
   los 3 leds luminosos (verde, amarillo y rojo) parpadean al mismo tiempo, un bip resuena.

13) CONECTIVIDAD
• Retire la tapa de caucho situada en el costado de la llave, conecte el cable USB
    sobre la llave y sobre el ordenador.
• Activar el puerto USB de la llave apretando la tecla « USB » del teclado.

• Utilizar el programa « SAM DYCA/DYG »,presente sobre la llave USB que se encuentra en el estuche.
• Siga las instrucciones que le indique el software.
• Cuando acabe , vuelva a apretar la tecla USB para cerrar la conexión.

14) ACCESSOIRES DISPONIBLES
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Modèle DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340 DYCA-135 DYCA-340
Plage de mesure (N.m) 3-30 13,5 -135 20-200 34-340 13,5 -135 34-340

Plage de mesure (Ft-Lb) 2,21 -22,1 9,96 - 99,6 14,8 - 148 25,1 - 251 9,96 - 99,6 25,1 - 251
Plage de mesure (Kg-cm) 30,6 - 306 138 - 1380 204 - 2040 347 - 3470 138 - 1380 347 - 3470
Plage de mesure (IN-Lb) 26,6 - 266 119-1190 177-1170 301 - 3010 119-1190 301 - 3010

Tête Carré 9x12 Carré 9x12 Carré 14x18 Carré 14x18 Cliquet 3/8'' Cliquet 1/2''
Longueur clé nue (mm) 410 410 467 623 460 664

Poids (Kg) 1,1 1,1 1,25 1,4 1,35 1,65
T (°C / °F) d'utilisation 5 à 42 °C / 41 à 108 °F
T (°C / °F)  de stockage -20 à 50 °C / 41 à 108 °F

Humidité Jusqu'à 90%
Type alimentation 2 x AA - LR6 - 1,5 Volts

Model DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340 DYCA-135 DYCA-340
Measuring range (N.m) 3-30 13,5 -135 20-200 34-340 13,5 -135 34-340

Measuring range (Ft-Lb) 2,21 -22,1 9,96 - 99,6 14,8 - 148 25,1 - 251 9,96 - 99,6 25,1 - 251
Measuring range (Kg-cm) 30,6 - 306 138 - 1380 204 - 2040 347 - 3470 138 - 1380 347 - 3470
Measuring range (IN-Lb) 26,6 - 266 119-1190 177-1170 301 - 3010 119-1190 301 - 3010

Head  9x12 square 9x12 square 14x18 square 14x18 square 3/8'' ratchet 1/2'' ratchet
Wrench  length (mm) 410 410 467 623 460 664

Weight (Kg) 1,1 1,1 1,25 1,4 1,35 1,65
Operating T(°C / °F) 5 à 42 °C / 41 à 108 °F

Operationg T(°C / °F) -20 à 50 °C / 41 à 108 °F
Humidity until 90%

Supply type 2 x AA - LR6 - 1,5 Volts

Modelo DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340 DYCA-135 DYCA-340
Rango de medida (N.m) 3-30 13,5 -135 20-200 34-340 13,5 -135 34-340

Rango de medida (Ft-Lb) 2,21 -22,1 9,96 - 99,6 14,8 - 148 25,1 - 251 9,96 - 99,6 25,1 - 251
Rango de medida (Kg-cm) 30,6 - 306 138 - 1380 204 - 2040 347 - 3470 138 - 1380 347 - 3470
Rango de medida (IN-Lb) 26,6 - 266 119-1190 177-1170 301 - 3010 119-1190 301 - 3010

Cabeza        9x12        9x12        14x18         14x18 Carraca  3/8'' Carraca 1/2''
Longitud de la llave (mm) 410 410 467 623 460 664

Peso (Kg) 1,1 1,1 1,25 1,4 1,35 1,65
T (°C / °F) de utilización 5 a 42 °C / 41 a 108 °F

T (°C / °F)  de almacenaje -20 a 50 °C / 41 a 108 °F
Humedad hasta 90%

Tipo alimentación 2 x AA - LR6 - 1,5 Vol
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Modèle Cliquet / Fourche Attachement DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340

Cliquets

DTCO-R 1/4 9x12
DTCO-J 3/8 9x12
DTCO-S 1/2 9x12
DTC-S 1/2 14x18
DTC-C 3/4 14x18

Double carré

DCO-R 1/4 9x12
DCO-J 3/8 9x12
DCO-S 1/2 9x12
DC-S 1/2 14x18
DC-C 3/4 14x18

Embouts à 
fourche et à œil 

déporté

DFCO-… 7 à 19 mm 9x12
DECO-… 7 à 19 mm 9x12
DFC-… 13 à 32 mm 14x18
  DEC-…   13 à 32 mm   14X18         

Model Ratchet/open end Attachment DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340

Ratchet

DTCO-R 1/4 9x12
DTCO-J 3/8 9x12
DTCO-S 1/2 9x12
DTC-S 1/2 14x18
DTC-C 3/4 14x18

Double square

DCO-R 1/4 9x12
DCO-J 3/8 9x12
DCO-S 1/2 9x12
DC-S 1/2 14x18
DC-C 3/4 14x18

Open end

DFCO-… 7 à 19 mm 9x12
DECO-… 7 à 19 mm 9x12
DFC-… 13 à 32 mm 14x18
  DEC-…   13 à 32 mm   14X18         

Modelo Carraca o boca Adaptación DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340

Carraca

DTCO-R 1/4 9x12
DTCO-J 3/8 9x12
DTCO-S 1/2 9x12
DTC-S 1/2 14x18
DTC-C 3/4 14x18

Doble cuadradillo

DCO-R 1/4 9x12
DCO-J 3/8 9x12
DCO-S 1/2 9x12
DC-S 1/2 14x18
DC-C 3/4 14x18

Boca fi ja y 
estrella con 
cabeza des-

plazada

DFCO-… 7 à 19 mm 9x12
DECO-… 7 à 19 mm 9x12
DFC-… 13 à 32 mm 14x18
  DEC-…   13 à 32 mm   14X18         
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ENGLISH APUNTES



1) AGRADECIMENTOS
• Agradecemos a confi ança que deposita na nossa marca SAM
•  Encontrarà nestas instruções todas as indicações necessárias para a boa utilização da 

nova chave électronica Dynalight E (para apertar ao binário correcto) e DYNALIGHT A 
(para apertar ao binário e ângulo correcto)

• Aconselhamos guarde estas instruções cuidadosamente

1) DANKWOORD
• Wij danken u voor het vertrouwen die u in het merk SAM stelt.
• U vindt in deze handleiding alle nodige gebruiksindicatie’s voor de goede werking van uw 
   nieuwe dynamometrische elektronische sleutel DYNALIGHT E (spannen op koppel)
   en DYNALIGHT A (spannen op koppel en hoek).
• Wij raden u aan om deze handleiding zorgvuldig te bewaren.

2) CARACTERÍSTICAS PRINCIPAIS 2) VOORNAAMSTE KENMERKEN

4) ECRÃ E TECLADO 4) SCHERM EN TOETSEN 

• Modo de medição : Crista
•  Precisão do binário : +/- 2% (garantida 

entre 20% e 100% da capacidade da chave)
•  Precisão do ângulo: + /-2 graus (para 

uma velocidade angular  entre 10 e 
180 graus / 

• Sentido horário e antihorário
• Capacidade de memorização: 999 valores.

• Comunicação USB.
• Indicação pilhas baixas.
• Colocação em Standby automatica.
•  Indicador de binário atingido por leds e 

alerta sonora 
•  Chaves em conformidade com a norma 

ISO 6789. Tipo 1. Classe C

• Precisie koppel: +/- 2% (gegarandeerd 
   tussen 20% en 100% van het vermogen 
   van de sleutel).
• Precisie hoek: +/-2 graad (voor een 
    hoeksnelheid begrepen tussen 10
    en 180 gr./s).
• Draairichting met of tegen de klok.
• Geheugenvermogen: 999 waarden.

• Communicatie USB.
• Display voor lage batterijinhoud.
• Automatische stand-by.
• Indicator van spankoppel bereikt door 
    LED’s en geluidsignaal.
• Sleutels conform met de norm
    ISO 6789 – Type 1 – Klasse C

3) INICIANDO OPERAÇÃO 3) INDIENSTSTELLING

1 : Ecrã
2 : Unidad e de medição
     - Ft-Lb
     - N.M
     - KG-cm
     - IN-Lb

3 : Teclado
4 : Indicador luminoso
90% do valor fi xado
100% do valor fi xado
110% do valor fi xado

1 : Display
2 : Meeteenheid
     - Ft-Lb
     - N.M
     - KG-cm
     - IN-Lb

3 : Toetsenbord
4 : Controlelampjes
     90% van de voorziene waarde  
     100% van de voorziene waarde
     110% van de voorziene waarde

5 :  Tecla S  
Seleção da 
Unidade de medição / ângulo

6 :  Tecla +  Aumentar o valor de 
aperto e desaperto / ângulo

7 :  Tecla M
Acesso a  memoria

8 :  Tecla USB 
Activação do porto USB

9 :  Tecla On/r  
Ligar a chave
Reset chave
Começar a medição

5 : Toets S
     Selectie van meetunit
6 : Toets +/-
     Verhoogt/ Verlaagt de waarde  
     van het spankoppel / hoek

7 : Toets  M
      Toegang tot geheugen
8 : Toets USB 
      Activering USB-poort
9 : Toets On/r  
      Aanzetten sleutel- Reset sleutel
      Initialisering meting

•  Girar no sentido contrário das agulhas do relógio a 
cobertura de proteção do alojamento das pilhas

•  Insira duas pilhas AA-LR6-1,5Volts respeitando a 
polaridade: « + » para o fundo do tubo « - » para 
a cobertura.

•  Colocar novamente a cobertura de proteção e girar 
no sentido das agulhas do relógio até fechar.

•  As pilhas  deverão ser substituídas quando aparecer 
o ícone  da bateria e as letras « LO » no ecrã

• Draai de beschermknop van de batterijenbehuizing
    tegen de klok mee.
• Steek er twee nieuwe AA-LR6-1,5 Volt batterijen 
   in volgens de polariteit: « + » diep in de buis en « - »    
   bij de knop.
• Steek de beschermdop terug en draai deze met
   de klok mee, tot u terug de aanslag bereikt.
• De batterijen moeten worden vervangen wanneer 
   de batterijicon en de letters « Lo » op het
   scherm verschijnen:

5) PRECAUÇÕES
• Antes de qualquer utilização, verifi car o estado da chave e dos seus acessórios.
• Nunca utilize uma chave ou acessório danifi cado que possa apresentar riscos de fractura.
• Nunca utilizar a chave como alavanca ou para dar golpes.
•  Durante a sua utilização não expor a chave à chuva (ou à qualquer outro líquido), 

nem  à humidade ou sujidade excessiva.
• Não bater no ecrã
• Controlar a precisão da chave regularmente.
• Verifi car que o acessório que é juntado à chave està correctamente posicionado
• Não usar e fi xar um prolongador, por exemplo um tubo, no corpo da chave
•  A aplicação de um binário excessivo nos parafusos pode provocar ruturas  e causar 

danos físicos.
•  Não utilizar esta dinamométrica numa fonte directa de eletricidade ou em circuitos de 

alta voltagem.
• Não aplicar o binário de modo rápido.
• No momento em que se aperta, segurar a chave pelo centro do cabo
•  As baterias e acumuladores usados pela chave são suscetíveis de conter materiais 

poluentes tóxicos para o ambiente.
• Não colocar as pilhas no lixo doméstico
• Utilizar os pontos de recolha previstos para este fi m, de acordo com a legislação em vigor.
• Não colocar no lume ou expor ás chamas
• Não invertir a polaridade.
• Usar só baterias ou  pihlas de tipo AA-LR6-1,5V
• Não tentar carregar as pilhas fornecidas com a chave
•  Para prevenir fugas, as pilhas devem ser retiradas quando a chave não for usada durante 

um período prolongado de tempo.

6) MANUTENÇÃO
• Não desmontar a caixa que contém componentes eletrônicos.
•  Depois da sua utilização e antes de a colocar na sua caixa, limpe a chave com um pano seco
•  No caso de uso intensivo, é aconselhável fazer verifi car a chave periodicamente pelo 

nosso Serviço de Qualidade, pedindo  um atestado de verifi cação de 3 pontos ou um 
certifi cado de calibração de 10 pontos.

•  Não limpar a chave com solventes, diluentes, produtos de limpeza ou outros produtos 
agressivos.

• Se a chave for danifi cada, contacte o seu vendedor SAM ou o serviço PÓS-VENDA :

SAM OUTILLAGE
60 Bd Thiers – CS 10528 - 42007 ST ETIENNE CEDEX 1 - France

Tél : (+33)4 77 92 13 13 - Fax : (+33)4 77 92 13 49

7) COMEÇANDO OPERAÇÃO 
• Carregar no botão « ON / r » para iluminar a chave.

•  Para pôr de novo a chave em funcionamento, carregar  durante três segundos no botão 
« ON / r »

• Não aplicar binário na cabeça durante a inicialização da chave.
• Isto poderia provocar a modifi cação do ponto zero da chave

8) AJUSTE DO BINÁRIO
•  Carregar no botão « + » para aumentar o valor  do binário de aperto ou no botão « - » 

para diminuir o valor do binário de aperto.

5) VOORZORGEN  
• Voor elk gebruik, controleer de toestand van de sleutel en de accessoires. 
• Gebruik nooit een beschadigde sleutel en of accessoires die eventueel kunnen breken.
• Gebruik de sleutel niet als hendel of als slagtool.
• Laat de sleutel niet in de regen (of elk ander vloeistof), overmatige vochtigheid
    en/of vuil bij het gebruik ervan.
• Vermijd alle stoten tegen het scherm.
• Controleer regelmatig de nauwkeurigheid van de sleutel.
• Zorg ervoor dat het gebruikte eindstuk voor accessoires gebruikt met de sleutel
   correct in plaats wordt gehouden.
• Geen verlengstuk gebruiken noch bevestigen, bijvoorbeeld een buis
    op het lichaam van de sleutel.
• Het overmatig aanspannen van de schroeven kan die doen breken,
    en kan lichamelijke schade veroorzaken.
• Deze dynamometrische sleutel niet rechtstreeks gebruiken op een stroombron
   of op hoogspanningkringen.
• Het gewenste koppel niet te snel toepassen.
• Bij het aanspannen, neemde sleutel in het midden van het handvat.
• De batterijen en accumulatoren gebruikt voor de sleutel kunnen schadelijke
    en milieuvervuilende stoffen bevatten. 
• De batterijen niet met het huishoudelijk afval weggooien. 
• Gebruik een behandelingcircuit en/of een verzamelpunt daartoe voorzien,
    conform aan de wetgeving van kracht, die de gebruiker moet naleven.
• Niet in het vuur gooien.
• De polariteiten niet omkeren. 
• Gebruik enkel batterijen van het type AA-LR6-1,5V.
• Probeer niet om de met de sleutel de geleverde batterijen weer op te laden.
• Om lekkage van de batterijen te vermijden, neemt u die beter uit de sleutel wanneer
   deze voor een lange periode niet wordt gebruikt.

6) ONDERHOUD
• De behuizing met de elektronische componenten niet demonteren.
• Gelieve na gebruik de sleutel te reinigenmet een droge doek en op bergen in koffer
• In geval van intensief gebruik is het aangeraden om de sleutel regelmatig te laten
   nakijken  door onze Dienst Kwaliteit, met het opstellen van,
   ofwel een controleverslag op 3 punten, of een ijkingcertifi caat op 10 punten.
• De sleutel nooit met silventen oplos, reinigings of bijtende produckten te reinigen
• Indien de sleutel beschadigd is, gelieve uw SAM-verdeler te contacteren
    of onze Dienst Na Verkoop: 

SAM OUTILLAGE
60 Bd Thiers – CS 10528 - 42007 ST ETIENNE CEDEX 1 - France

Tél : (+33)4 77 92 13 13 - Fax : (+33)4 77 92 13 49

7) TOESTEL AANZETTEN
• Druk op de toets « On/r » om de sleutel onder spanning te zetten.

• Om de sleutel te initialiseren, druk gedurende drie seconden op de knop « On/r ».
• Pas geen koppel toe op de kop tijdens het initialiseren van de sleutel.
• Dit zou de afstelling van de nul kunnen verstoren.

8) REGELING VAN DE WAARDE VAN HET SPANKOPPEL 
• Druk op de toets « + » om de waarde van het spankoppel te verhogen,
    of op de toets « - » om de waarde van het spankoppel te verlagen.

9) SELEÇÃO DA UNIDADE DE MEDIÇÃO.
•   Carregar  no botão « S », até obter a unidade de medição desejada. O cursor presente no 

ecrã indica a unidade de medição selecionada
• Unidades de medição disponíveis: Pé-libra>N.m.>Kg-cm>Em-libra>Função ângular.

10) APERTO AO BINÁRIO
• Selecionar o valor do binário (ver ajuste do binário).
• As leds acendem quando se chega a 90%, 100% e 110% do binário e também se ouve um Bip

•  Quando deixar de fazer pressão no cabo, o valor medido fi ca fi xo e pisca durante 5 
segundos para ser memorizado.

•  Quando a capacidade máxima da chave é ultrapassada, uma luz vermelha pisca, ouve-se 
o alerta sonoro e o ecrã indica « FULL ».

• A qualquer momento o usuário pode inicilaizar a medição carregando no botão « On / r ».

11) MEDIÇÕES MEMORIZADAS 
• Carregar no botão « M « da chave para visualizar os valores medidos memorizados

•  Carregar no botão « + » ou « – » para fazer deslizar os valores de medição registrados 
(capacidade: 999 valores memorizados). O número na parte superior do ecrã indica o 
numero do valor registrado. 

12) FUNÇÃO ÂNGULO (CHAVES DYNALIGHT A EXCLUSIVAMENTE)
• Carregar no botão « S » para obter a função ângulo.
•  Para realizar esta etapa correctamente, a chave deve estar imóvel. Caso contrário, 

o ponto zero pode não se inicializar.
•  Carregar no botão « + » para aumentar o valor do ângulo ou no botão « - »  para diminuir 

o valor do ângulo
• O ângulo aparece em tempo real no ecrã.
•  Quando o valor do ângulo previamente selecionado for atingido, piscam ao mesmo 

tempo as 3 leds luminosas (verde, amarela e vermelha), e tambem se pode ouvir um 
alerta sonoro.

13) CONECTIVIDADE
•  Retirar a cobertura de borracha na parte lateral da chave, conectar o cabo USB á chave 

e ao computador
• Ativar o porto USB da chave carregando no botão USB do teclado

• Usar o programa « SAM DYCA/DYG », presente no CD fornecido com a chave
• Siga as instruções dadas pelo software
• Quando terminar, carregue de novo no botão  « USB » para fechar a conexão

14) ACESSÓRIOS DISPONÍVEIS

9) KEUZE VAN DE MEETEENHEID
• Druk op de toets « S », tot wanneer u de gewenste meeteenheid bekomt.
    De cursor aanwezig op het scherm geeft de gekozen meeteenheid weer.
• Beschikbare meeteenheden : Ft-Lb > N.m > Kg-cm > IN-Lb > Hoekfunctie

10) AANSPANNEN OP KOPPEL
• Bepaal de waarde van het spankoppel (zie  « de waarde van het spankoppel bepalen »).
• De LED gaan branden op 90%, 100% en 110% van de waarde, samen met het geluidsignaal.

• Wanneer u de druk op het handvat weer loslaat, wordt de gemeten waarde vastgezet
   en fl ikkert 5 seconden lang om zo in het geheugen te worden opgeslagen.
• Wanneer het maximale vermogen van de sleutel is overschreden, de rode lichtknop
    gaat fl ikkeren, een geluidsignaal weerklinkt en het scherm toont « FULL ».
• Op elk moment kan de gebruiker de meting initialiseren door op de toets « On/r » te drukken.

11) MEETGEHEUGEN
• Druk op de toets « M » om de gemeten waarden opgeslagen in de sleutel te raadplegen. 

• Druk op de toets « + » of « - » om de gemeten en opgeslagen meetwaarden op scherm 
    te tonen (inhoud: 999 waarden in geheugen). Het nummer bovenaan het scherm
    geeft het nummer van de opgeslagen waarde.

12) HOEKFUNCTIE (ENKEL VOOR SLEUTELS « DYNALIGHT A »)
• Om de hoekfunctie te gebruiken, druk op de toets « S » om de hoekfunctie te kiezen.
• Om deze stap correct uit te voeren, moet de sleutel stilstaand blijven.
   In het tegengesteld geval zal het nulpunt niet initialiseren.
• Druk op de toets « + » om de hoekwaarde te verhogen, of op de toets « - »
    om de hoekwaarde te verlagen.
• De hoek wordt in «real time» op het scherm weergegeven.
• Wanneer de vooraf bepaalde hoekwaarde is bereikt, gaan de 3 controlelampje
    (groen, geel en rood) samen fl ikkeren, een één geluidsignaal weerklinkt.

13) AANSLUITING
• Neem het deksel af op de kant van de sleutel, steek de USB kabel in,
    op de sleutel evenals op de computer.
• Activeer het USB-poort van de sleutel door op de « USB-toets » van het toetsenbord te drukken.

• Open het programma « SAM DYCA/DYG », beschikbaar op de CD geleverd in het koffertje. 
• Volg de gegeven instructies opgenomen in de handleiding van de software.
• Wanneer dit gedaan is, druk opnieuw op de USB-toets om de aansluiting te verbreken.

14) BESCHIKBARE TOEBEHOREN
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Modelo DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340 DYCA-135 DYCA-340
Angulo de mediçao (N.m) 3-30 13,5 -135 20-200 34-340 13,5 -135 34-340

Angulo de mediçao (Ft-Lb) 2,21 -22,1 9,96 - 99,6 14,8 - 148 25,1 - 251 9,96 - 99,6 25,1 - 251
Angulo de mediçao (Kg-cm) 30,6 - 306 138 - 1380 204 - 2040 347 - 3470 138 - 1380 347 - 3470
Rango de medição (IN-Lb) 26,6 - 266 119-1190 177-1170 301 - 3010 119-1190 301 - 3010

Cabeça     9x12     9x12     14x18     14x18 Roquete 3/8'' Roquete 1/2''
Cumprimento da chave (mm) 410 410 467 623 460 664

Peso (Kg) 1,1 1,1 1,25 1,4 1,35 1,65
T (°C / °F) de utilização 5 a 42 °C / 41 a 108 °F

T (°C / °F) de armazenagem -20 a 50 °C / 41 a 108 °F
Humidade Hate 90%

Modelo de alimentação 2 x AA - LR6 - 1,5 Vol

Model DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340 DYCA-135 DYCA-340
Meetwaaier (N.m) 3-30 13,5 -135 20-200 34-340 13,5 -135 34-340

Meetwaaier (Ft-Lb) 2,21 -22,1 9,96 - 99,6 14,8 - 148 25,1 - 251 9,96 - 99,6 25,1 - 251
Meetwaaier (Kg-cm) 30,6 - 306 138 - 1380 204 - 2040 347 - 3470 138 - 1380 347 - 3470
Meetwaaier (IN-Lb) 26,6 - 266 119-1190 177-1170 301 - 3010 119-1190 301 - 3010

Kop    9x12     9x12    14x18    14x18 Pal 3/8'' Pal 1/2''
Lengte naakte sleutel (mm) 410 410 467 623 460 664

Gewicht (Kg) 1,1 1,1 1,25 1,4 1,35 1,65
Gebruikstemperatuur (°C / °F) 5 tot 42 °C / 41 tot 108 °F
Opslagtemperatuur (°C / °F) -20 tot 50 °C / 41 tot 108 °F

Vochtigheid Tot 90%
Type voeding 2 x AA - LR6 - 1,5 Volt
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NOTES

CLÉ DYNAMOMÉTRIQUE
TORQUE WRENCH - MOMENTSLEUTELS

LLAVES DINAMOMETRICAS
CHAVES DINAMOMETRICAS

NOTICE D’UTILISATION
INSTRUCTIONS - INSTRUCCIONES

INSTRUÇOES - GEBRUIKSAANWIJZING /
INSTRUCTIES

SAM OUTILLAGE SAS
60, boulevard Thiers - CS 10528
42007 SAINT-ETIENNE CEDEX 1

FRANCE
N°TVA FR 36 338 002 231

RCS SAINT-ETIENNE N° B 338 002 231
Tél : +33 (0)4 77 92 13 13
Fax : +33 (0)4 77 92 13 49

sam@sam.eu
 

SAM HERRAMIENTAS
Polígono Ipertegui II, n°55
31160 ORCOYEN (Navarra)

ESPAÑA
Tél : +34 948-32 16 16
Fax : +34 948-32 16 15

samherramientas@sam.eu
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ANOTAÇÕES

Modelo Roquete / Boca Adaptaçao DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340

Roquete

DTCO-R 1/4 9x12
DTCO-J 3/8 9x12
DTCO-S 1/2 9x12
DTC-S 1/2 14x18
DTC-C 3/4 14x18

Duplo 
cuadradilho

DCO-R 1/4 9x12
DCO-J 3/8 9x12
DCO-S 1/2 9x12
DC-S 1/2 14x18
DC-C 3/4 14x18

Boca fi xa 
com roquete 
descolocado

DFCO-… 7 à 19 mm 9x12
DECO-… 7 à 19 mm 9x12
DFC-… 13 à 32 mm 14x18
  DEC-…   13 à 32 mm   14X18         

Model Pal / Vork Bevestiging DYG-30 DYG-135 DYG-200 DYG-340

Pallen

DTCO-R 1/4 9x12
DTCO-J 3/8 9x12
DTCO-S 1/2 9x12
DTC-S 1/2 14x18
DTC-C 3/4 14x18

Dubbele vierkant

DCO-R 1/4 9x12
DCO-J 3/8 9x12
DCO-S 1/2 9x12
DC-S 1/2 14x18
DC-C 3/4 14x18

Eindstuk met 
vork en decen-

treerd oog

DFCO-… 7 à 19 mm 9x12
DECO-… 7 à 19 mm 9x12
DFC-… 13 à 32 mm 14x18
  DEC-…   13 à 32 mm   14X18         


